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 。 

拾伍 1 We who are strong ought to put up with the 

failings of the weak, and not to please ourselves. 2 Each of us must please our 

neighbor for the good purpose of building up the neighbor. 3 For Christ did not 

please himself; but, as it is written, “The insults of those who insult you have 

fallen on me.” 4 For whatever was written in former days was written for our 

instruction, so that by steadfastness and by the encouragement of the 

scripture we might have hope. 5 May the God of steadfastness and 

encouragement grant you to live in harmony with one another, in accordance 

with Christ Jesus, 6 so that together you may with one voice glorify the God 

and Father of our Lord Jesus Christ. 1 阮信心堅定的，就要包容那些信心脆弱

的，也不是僅子為自己歡喜。 2 阮就要彼此取悅對方，作伙給阮的社區建

立起來。 3 耶穌從來不取悅自己，有詩為証，“那些侮辱你們的，其實是

在侮辱我。” 4 那些過去所記載的，都是爲了要來教育阮，所以阮能由這

些記載不屈不饒的氣質和士氣的鼓勵其中，繼續燃燒希望之火。 5 我希望

從來就是堅持和鼓勵的上帝，讓你們按照基督耶穌的教訓，能和睦相處， 

6 異口同聲，讚美上帝。 
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ˊ
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7 Welcome one another, therefore, just as Christ has 

welcomed you, for the glory of God. 8 For I tell you that Christ 

has become a servant of the circumcised on behalf of the truth 

of God in order that he might confirm the promises given to 

the patriarchs, 9 and in order that the Gentiles might glorify 

God for his mercy. As it is written, “Therefore I will confess you 

among the Gentiles, and sing praises to your name”; 10 and 

again he says, “Rejoice, O gentiles, with his people”; 11 and 

again, “Praise the Lord, all you Gentiles, and let all the peoples 

praise him”; 7 互相歡迎，就像耶穌歡迎你們相像，大家都來

分享上帝的光榮。 8 你敢知樣？爲了上帝的真理，耶穌甘

願成爲基督徒的公僕，所以以前對阮老祖宗的承諾得以實

現， 9 所以外邦人也能浸浴上帝的慈悲之中而心存感念。

有詩為証，“這麽一來，我就要在外邦人之中，為你感化，

讓他們來讚頌你；” 10 又講，“外邦人，來！和上帝的百

姓作伙歡樂！” 11 以後又講，“所有外邦人，來讚美上

帝，讓所有的人都來讚美祂；”  

  

 

 



聖經 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

12 後

ao6

 來

lai3

 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 講

gong4

 ， “ 傑

jie5

 西

si1

 家

ga5

 族

zo1

 的

e5

 根

gun5

 源

en3

 將

jiong5

 來

lai3

 到

gao6

 ， 這

ji1

 個

le5

 將

jiong5

 主

zu1

 導

de6

 外

ghua6

 

邦

bang5

 人

lang3

 的

e5

 人

lang3

 ， 這

ji1

 個

le5

 所

so1

 有

wu5

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 都

long1

 將

jiong5

 寄

gi4

 望

bhong5

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 13 但

dan6

 願

wan6

 上

siong6

 

帝

de6

 爲

wui6

 了

liao6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 充

qiong5

 滿

muan1

 歡

huan5

 樂

lo1

 和

ho5

 平

bieng3

 ， 這

an1

 麽

ne1

 一

yi1

 來

lai3

 ， 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 

因

yin5

 為

wui6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 偉

wui1

 大

dai6

 力

lie6

 量

liong5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 成

sieng5

 為

wui3

 慷

kong5

 慨

kai4

 激

ji5

 昂

ang3

 ！ 

12 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 家

ㄐㄧㄚ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 根

ㄍㄣ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 寄

ㄐㄧ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 13 但

ㄉㄢ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

仰

ㄧㄤ
ˇ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 一

ㄧ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 

量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 慷

ㄎㄤ

 慨

ㄎㄞ
ˇ

 激

ㄐㄧ

 昂

ㄤ
ˊ

 ！ 

12 and again Isaiah says, “The root of Jesse shall come, the 

one who rises to rule the Gentiles; in him the Gentiles shall 

hope.” 13 May the God of hope fill you with all joy and peace 

in believing, so that you may abound in hope by the power of 

the Holy spirit. 12 後來以賽亞講，“傑西家族的根源將來

到，這個將主導外邦人的人，這個所有外邦人都將寄望的

人。” 13 但願上帝爲了你們的信仰給你們充滿歡樂和平，

這麽一來，真子是因為上帝的偉大力量，你們的信心成為慷

慨激昂！ 

14 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 我

wa1

 相

siong5

 信

sin4

 你

lin4

 們

ne0

 ， 你

lin1

 們

ne0

 善

sen4

 良

liong3

 ， 飽

ba1

 學

ha1

 ， 又

you6

 更

ge1

 會

e6

 曉

hiao4

 互

ho6

 相

siong5

 

教

ga4

 導

de4

 。 15 ，16  但

dan6

 是

si6

 我

wa1

 被

hong3

 選

suan4

 來

lai5

 替

te4

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

sin1

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 

求

giu5

 成

sieng3

 心

sin5

 切

qie1

 ， 在

di6

 某

mo1

 些

gua1

 方

hong5

 面

min5

 我

wa1

 就

de6

 要

ai4

 如

ru1

 此

cu4

 吩

huan5

 咐

hu4

 你

lin4

 們

ne0

 。 17 我

wa1

 會

e6

 使

sai4

 明

mieng5

 白

be4

 

給

ge6

 基

gi5

 督

du1

 表

bio1

 明

mieng3

 ， 我

wa1

 很

hun1

 肯

kun1

 定

dieng5

 自

ga5

 己

di5

 為

wui6

 上

siong6

 帝

de6

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 。 18 我

wo1

 是

si6

 不

bu1

 鳴

mieng3

 

則

ze1

 已

yi4

 ， 一

ji6

 鳴

mieng3

 就

de6

 是

si6

 在

de1

 講

gong4

 基

gi5

 督

du1

 經

gieng5

 由

you5

 我

wa4

 如

ru5

 何

ho3

 以

yi1

 言

en5

 行

hieng3

 來

lai5

 贏

yieng5

 取

cu1

 外

ghua6

 邦

bang5

 

人

lang3

 ， 19 由

you5

 於

yu3

 上

siong6

 帝

de6

 顯

hen1

 示

su5

 的

e5

 徵

jieng5

 象

siong5

 和

ham6

 奇

gi5

 跡

gi1

 ， 由

you5

 於

yu3

 上

siong6

 帝

de6

 性

sieng4

 靈

lieng3

 的

e5

 雄

hiong5

 

渾

hun3

 力

lie6

 量

liong5

 ， 以

yi1

 至

zu4

 於

yu5

 你

li1

 看

8kua6

 ！ 到

gao4

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 ， 從

siong6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 愛

ai4

 琴

jieng5

 海

hai4

 

東

dang5

 邊

bieng3

 的

e5

 伊

yi1

 利

li1

 利

li1

 國

go5

 都

long1

 讓

ho6

 阮

lan1

 傳

tuan5

 遍

pen4

 了

liao6

 福

ho5

 音

yim1

 。 多

lua6

 欣

sin5

 慰

wui6

 又

you6

 驕

gao5

 傲

ao6

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ！  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 ， 飽

ㄅㄠ
ˇ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ
ˋ

教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 

導

ㄉㄠ
ˇ

 。 15 ，16  但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 

切

ㄑㄧㄝ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 某

ㄇㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 方

ㄈㄤ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 叮

ㄉㄧㄥ

 嚀

ㄋㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 。 17 我

ㄨㄛ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 根

ㄍㄣ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 

明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 傲

ㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 18 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 鳴

ㄇㄧㄥ
ˊ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 鳴

ㄇㄧㄥ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 贏

ㄧㄥ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 19 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

徵

ㄓㄥ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 雄

ㄒㄩㄥ
ˊ

 渾

ㄏㄨㄣ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ！ 到

ㄉㄠ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 琴

ㄑㄧㄣ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 伊

ㄧ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 

音

ㄧㄣ

 。 多

ㄉㄨㄛ

 麽

˙ㄇㄜ

 欣

ㄒㄧㄣ

 慰

ㄨㄟ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 驕

ㄐㄧㄠ

 傲

ㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ！  

 

 

 

 

 

 

14 I myself feel confident about you, my brothers and sisters, 

that you yourselves are full of goodness, filled with all 

knowledge, and able to instruct one another. 15 Nevertheless 

on some points I have written to you rather boldly by way of 

reminder, because of the grace given me by God 16 to be a 

minister of Christ Jesus to the Gentiles in the priestly service of 

the gospel of God, so that the offering of the Gentiles may be 

acceptable, sanctified by the Holy Spirit. 17 In Christ Jesus, 

then, I have reason to boast of my work for God. 18 For I will 

not venture to speak of anything except what Christ has 

accomplished through me to win obedience from the Gentiles, 

by word and deed, 19 by the power of signs and wonders, by 

the power of the Spirit of God so that from Jerusalem and as 

far around as Illyricum I have fully proclaimed the good news 

of Christ. 14 姐妹兄弟，我相信你們，你們善良，飽學，又

更會曉互相教導。 15 ，16 但是我被選來替主耶穌給外邦

人傳福音，爲了求成心切 ，在某些方面我就要如此吩咐你

們。 17 我會使明白給基督表明，我很肯定自己為上帝所做

的工作。 18 我是不鳴則已，一鳴就是在講基督經由我如何

以言行來贏取外邦人， 19 由於上帝顯示的徵象和奇跡，由

於上帝性靈的雄渾力量，以至於你看！到今子日，從耶路撒

冷一直到愛琴海東邊的伊利利國都讓阮傳遍了福音。多欣慰

又驕傲的代志！  
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20 我

wa1

 野

ya1

 心

sim1

 勃

po1

 勃

po1

 地

e6

 ， 不

8mu6

 走

8gia3

 別

ba6

 人

lang3

 走

8gia3

 過

gue6

 的

e5

 路

lo5

 ， 不

8mu

 給

ga6

 花

hue1

 插

ca4

 在

di4

 別

ba6

 人

lang3

 辛

sin5

 苦

ko4

 打

pa4

 

拼

8bia6

 所

so1

 掙

jieng4

 下

le4

 的

e5

 基

gi5

 礎

co4

 之

zu5

 上

siong5

 ， 決

gua1

 心

sim1

 給

ga6

 福

ho6

 音

yim1

 傳

tuan5

 至

di4

 從

siong5

 來

lai3

 不

bu1

 曾

sieng5

 給

ho6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 

澆

a1

 灌

guan6

 的

e5

 邊

ben5

 蠻

man3

 之

zu5

 地

de5

 。 21 有

wu6

 詩

si1

 為

wui5

 証

jieng6

 ， “ 那

hi1

 些

gua1

 從

siong5

 來

lai3

 不

8mu6

 曾

bha1

 被

hong3

 傳

tuan5

 講

gong4

 過

gue6

 

的

e6

 將

jiong5

 要

bhe1

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 那

hi1

 些

gua1

 從

siong5

 來

lai3

 不

8mu6

 曾

bha1

 聼

8tia1

 過

gue6

 的

e6

 將

jiong5

 要

bhe1

 領

nia1

 會

hue5

 。 ” 

20 我

ㄨㄛ
ˇ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 勃

ㄅㄛ
ˊ

 勃

ㄅㄛ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 花

ㄏㄨㄚ

 插

ㄔㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 辛

ㄒㄧㄣ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 掙

ㄓㄥ

 

下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 基

ㄐㄧ

 礎

ㄔㄨ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 至

ㄓ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 未

ㄨㄟ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 澆

ㄐㄧㄠ

 灌

ㄍㄨㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 邊

ㄅㄧㄢ

 蠻

ㄇㄢ
ˊ

 之

ㄓ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 。 21 

有

ㄧㄡ
ˇ

 詩

ㄕ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 証

ㄓㄥ
ˋ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 聼

ㄊㄧㄥ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 ” 

20 Thus I make it may ambition to proclaim the good news, 

not where Christ has already been named, so that I do not 

build on someone else’s foundation, 21 but as it is written, 

“Those who have never been told of him shall see, and those 

who have never heard of him shall understand.” 20 我野心勃

勃地，不走別人走過的路，不給花插在別人辛苦打拼所掙下

的基礎之上，決心給福音傳至從來不曾給聖靈澆灌的邊蠻之

地。 21 有詩為証，“那些從來不曾被傳講過的將要看到，

那些從來不曾聼過的將要領會。” 

22 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 個

le5

 原

ghuan5

 因

yin1

 ， 我

wa1

 一

yi1

 再

zai6

 地

e5

 無

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 成

sieng5

 行

hieng3

 去

ki4

 你

lin1

 們

ne0

 那

hia1

 裏

li4

 。 23 現

hen6

 在

zai5

 

嗎

ma5

 ， 阮

wan1

 已

yi1

 經

gieng5

 掃

sao4

 遍

pen6

 了

liao4

 這

ji1

 個

le5

 範

huan6

 圍

wui3

 ， 給

ho6

 它

yi5

 一

ji6

 個

le5

 清

qieng5

 潔

ge1

 溜

liu5

 溜

liu1

 ， 於

yo1

 是

si6

 數

so6

 年

ni3

 

來

lai3

 的

e5

 夙

sio1

 願

wan5

 終

jiong5

 能

nieng3

 實

si1

 現

hen5

 了

a6

 ， 24 我

wa1

 要

bhe1

 在

di6

 前

jieng5

 往

ong4

 西

se5

 班

ban5

 牙

8ga3

 的

e5

 途

do5

 中

diong1

 去

ki4

 你

lin1

 們

ne0

 

那

hia1

 裏

li4

 。 我

wa1

 真

jin5

 正

8jia4

 盼

8pua4

 望

bhong5

 看

8kua4

 到

dio6

 你

lin4

 們

ne0

 ， 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 那

hia1

 裏

li4

 攀

8pua5

 援

en3

 數

so4

 日

ri1

 ， 然

ren5

 後

ao5

 讓

ho6

 

你

lin1

 們

ne0

 送

sang4

 行

hieng3

 後

ao5

 繼

ge4

 續

sio1

 前

jieng5

 往

ong4

 。 25 唯

wui5

 一

yi1

 現

hen6

 在

zai5

 我

wa1

 就

de6

 要

ai4

 去

ki4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 為

wui6

 那

hia1

 裏

li4

 

的

e5

 教

gao4

 徒

do3

 走

8gia3

 一

ji6

 遭

jio1

 ， 26 因

yin5

 爲

wui6

 馬

ma1

 其

qi5

 頓

dong4

 人

lang3

 和

ham6

 希

se5

 腊

la4

 人

lang3

 表

bio1

 明

mieng3

 了

liao4

 意

yi4

 願

wan5

 要

bhe1

 和

ham6

 

耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 貧

pin5

 寒

han3

 教

gao4

 徒

do3

 分

hun5

 享

hiong4

 資

zu5

 源

en3

 。  

 

 

 

27 他

yi5

 們

ne0

 極

jio1

 樂

lo1

 意

yi6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 這

ze1

 也

ya6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 應

yieng4

 當

dong5

 做

ze6

 的

e6

 ； 為

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 

外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 既

gi4

 然

ren5

 來

lai5

 分

hun5

 享

hiong4

 精

jieng5

 神

sin5

 上

siong5

 的

e5

 資

zu5

 源

en3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 照

jio4

 理

li4

 就

de6

 要

ai4

 以

yi1

 物

bhu6

 質

ji5

 來

lai5

 

回

hue5

 報

be6

 才

jia1

 是

si5

 。 28 等

dan1

 這

ji1

 項

hang6

 代

dai6

 志

ji6

 完

wan5

 了

liao4

 ， 給

ga6

 所

so1

 得

die1

 寄

gia4

 付

hu6

 交

gao5

 代

dai4

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 以

yi1

 後

ao5

 ， 

我

wa1

 就

de6

 啓

ki1

 程

dieng3

 經

gieng5

 由

you5

 你

lin1

 們

ne0

 那

hia1

 裏

li4

 前

jieng5

 往

ong4

 西

se5

 班

ban5

 牙

8ya3

 ； 29 我

wa1

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 ， 我

wa1

 到

gao4

 

你

lin1

 們

ne0

 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 是

si6

 由

you5

 基

gi5

 督

du1

 的

e5

 佑

you4

 福

ho1

 團

tuan5

 團

tuan3

 維

wui5

 護

ho5

 著

diao3

 的

e5

 。 

22 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 23 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嗎

˙ㄇㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 已

ㄧ
ˇ

 

經

ㄐㄧㄥ

 掃

ㄙㄠ
ˇ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 範

ㄈㄢ
ˋ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 清

ㄑㄧㄥ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 溜

ㄌㄧㄡ

 溜

ㄌㄧㄡ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 數

ㄕㄨ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 夙

ㄙㄨ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 終

ㄓㄨㄥ

 

能

ㄋㄥ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 24 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 西

ㄒㄧ

 班

ㄅㄢ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 盼

ㄆㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 攀

ㄆㄢ

 援

ㄩㄢ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 。 

25 唯

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 遭

ㄗㄠ

 ， 26 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 

頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 腊

ㄒㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 貧

ㄆㄧㄣ
ˊ

 寒

ㄏㄢ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 資

ㄗ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 。  

27 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 該

ㄍㄞ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 為

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 資

ㄗ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 應

ㄧㄥ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 質

ㄓ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 。 28 待

ㄉㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 檔

ㄉㄤ
ˇ

 

事

ㄕ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 捐

ㄐㄩㄢ

 助

ㄓㄨ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 程

ㄔㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

往

ㄨㄤ
ˇ

 西

ㄒㄧ

 班

ㄅㄢ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 ； 29 我

ㄨㄛ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 佑

ㄧㄡ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 

團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 嘉

ㄐㄧㄚ

 持

ㄔ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

22 This is the reason that I have so often been hindered from coming 

to you. 23 But now, with no further place for me in these regions, I 

desire, as I have for many years, to come to you 24 when I go to 

Spain. For I do hope to see you on my journey and to be sent on by 

you, once I have enjoyed your company for a little while. 25 At 

present, however, I am going to Jerusalem in a ministry to the saints; 

26 for Macedonia and Achaia have been pleased to share their 

resources with the poor among the saints at Jerusalem. 22 就是這個

原因，我一再地無法度成行去你們那裏 。 23 現在嗎，阮已經掃

遍了這個範圍，給它一個清潔溜溜，於是數年來的夙願終能實現

了， 24 我要在前往西班牙的途中去你們那裏。我真正盼望看到你

們，在你們那裏攀援數日，然後讓你們送行後繼續前往。 25 唯一

現在我就要去耶路撒冷為那裏的教徒走一遭， 26 因爲馬其頓人和

希腊人表明了意願要和耶路撒冷的貧寒教徒分享資源。   

 

 

 

27 They were pleased to do this, and indeed they owe it to them; for 

if the Gentiles have come to share in their spiritual blessings, they 

ought also to be of service to them in material things. 28 So, when I 

have completed this, and have delivered to them what has been 

collected, I will set out by way of you to Spain; 29 and I know that 

when I come to you, I will come in the fullness of the blessing of 

Christ. 27 他們極樂意這麽做，這也是他們應當做的；為什麽呢？

因爲外邦人既然來分享精神上的資源，他們照理就要以物質來回

報才是。 28 等這項代志完了，給所得寄付交代給他們以後，我就

啓程經由你們那裏前往西班牙； 29 我心裏明白，我到你們那裏的

時候，是由基督的佑福團團維護著的。 



聖經 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

30 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 因

yin5

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 和

ham6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 我

wa1

 懇

kun1

 求

giu5

 你

lin4

 們

ne0

 為

wui6

 了

liao6

 我

wa4

 的

e5

 緣

wan5

 

故

go6

 ， 和

ham6

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 31 給

ho6

 我

wa1

 會

e6

 使

sai4

 逃

de5

 過

gue4

 猶

you5

 大

dua5

 地

de6

 方

hong1

 要

bhe1

 加

ga5

 害

hai6

 我

wa4

 的

e5

 那

hi1

 些

gua1

 

不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 的

e5

 人

lang3

 ， 給

ho6

 我

wa1

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 宣

suan5

 教

gao6

 工

kang5

 作

kui6

 會

e6

 使

sai4

 為

wui5

 當

dong5

 地

de5

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 

所

so1

 認

rin6

 可

ko4

 ， 32 然

ren5

 後

ao5

 我

wa1

 就

de6

 會

e6

 使

sai4

 依

yi5

 據

gu4

 神

sin3

 的

e5

 旨

zu1

 意

yi6

 ， 歡

huan5

 欣

hieng5

 鼓

go1

 舞

bhu4

 地

e5

 去

ki4

 到

gao4

 你

lin1

 們

ne0

 

那

hia1

 裏

li4

 ， 沐

bho6

 浴

yie6

 你

lin1

 們

ne0

 新

sin5

 雨

hu4

 般

8bua1

 的

e5

 情

jieng5

 誼

yi3

 。 33 願

ghuan6

 神

sin3

 賜

cu4

 福

ho1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 。 阿

a5

 門

mun3

 。 

30 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 懇

ㄎㄣ
ˇ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 

和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 31 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 宣

ㄒㄩㄢ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 ， 32 

然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 依

ㄧ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 旨

ㄓ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 歡

ㄏㄨㄢ

 欣

ㄒㄧㄣ

 鼓

ㄍㄨ
ˇ

 舞

ㄨ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 沐

ㄇㄨ
ˋ

 浴

ㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 新

ㄒㄧㄣ

 

雨

ㄩ
ˇ

 般

ㄅㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 誼

ㄧ
ˊ

 。 33 願

ㄩㄢ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 賜

ㄙ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 。 阿

ㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 

30 I appeal to you, brothers and sisters, by our Lord Jesus 

Christ and by the love of the Spirit, to join me in earnest prayer 

to God on my behalf, 31 that I may be rescued from the 

unbelievers in Judea, and that my ministry to Jerusalem may 

be acceptable to the saints, 32 so that by God’s will I may 

come to you with joy and be refreshed in your company. 33 

The God of peace be with all of you. Amen. 30 姐妹兄弟，因主

基督耶穌和聖靈，我懇求你們為了我的緣故，和我作伙祈禱， 

31 給我會使逃過猶大地方要加害我的那些不信神的人，給

我在耶路撒冷的宣教工作會使為當地的信徒所認可， 32 然

後我就會使依據神的旨意，歡欣鼓舞地去到你們那裏，沐浴

你們新雨般的情誼。 33 願神賜福給你們。阿門。 

1 我

wa1

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 推

tui5

 薦

gen6

 阮

wan1

 在

di6

 先

sen5

 萃

cui4

 葉

ya4

 地

de6

 區

ku1

 的

e5

 副

hu4

 主

zu1

 祭

gi6

 菲

hui5

 比

bi4

 姐

ji1

 妹

muai5

 ， 2 以

yi1

 合

ha6

 適

sie6

 款

kuan1

 

待

dai4

 聖

sieng4

 人

rin3

 的

e5

 方

hong5

 式

sie1

 接

jia1

 待

dai4

 她

yi5

 ， 她

yi5

 需

su5

 要

yao4

 什

sa1

 麽

mi4

 也

ya6

 請

8qia1

 供

giong5

 給

gie1

 給

ho5

 她

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 她

yi5

 幫

bang5

 

助

zo4

 過

gue4

 極

jio1

 多

ze6

 人

lang3

 ， 包

be5

 括

kua4

 我

wa1

 在

zai6

 内

nai5

 。 

1 我

ㄨㄛ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 推

ㄊㄨㄟ

 薦

ㄐㄧㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 先

ㄒㄧㄢ

 萃

ㄘㄨㄟ
ˋ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 的

˙ㄉㄜ

 副

ㄈㄨ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 菲

ㄈㄟ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 ， 2 以

ㄧ
ˇ

 適

ㄕ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 待

ㄉㄞ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 ， 她

ㄊㄚ

 需

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 供

ㄍㄨㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 幫

ㄅㄤ

 助

ㄓㄨ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 包

ㄅㄠ

 括

ㄎㄨㄛ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 内

ㄋㄟ
ˋ

 。 

拾陸 1 I commend to you our sister Phoebe, a deacon of the 

church at Cenchreae,  2 so that you may welcome her in the Lord as is fitting 

for the saints, and help her in whatever she may require from you, for she has 

been a benefactor of many and of myself as well. 1 我給你們推薦阮在先萃葉

地區的副主祭菲比姐妹， 2 以合適款待聖人的方式接待她，她需要什麽也

請供給給她，因爲她幫助過極多人，包括我在内。 

3 請

8qia1

 問

meng6

 候

hao6

 蓓

bei4

 斯

su1

 卡

ka4

 和

ham6

 雅

ya3

 琪

qi5

 拉

la1

 ， 她

yin5

 們

ne0

 和

ham6

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 服

ho6

 侍

su6

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 4 曾

sieng5

 

經

gieng1

 為

wui6

 了

liao6

 我

wa4

 冒

mo6

 生

se4

 命

8mia5

 危

hui5

 險

hiam4

 ， 不

bu1

 但

dan6

 我

wa1

 個

go4

 人

rin3

 ， 整

gui5

 個

e3

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lan3

 教

gao4

 會

hue5

 都

long1

 感

gam1

 

激

jie1

 不

bu1

 盡

jin6

 。 5 也

ya6

 請

8gia1

 問

meng6

 候

hao6

 在

di6

 她

yin5

 們

ne0

 厝

cu6

 所

so1

 舉

gu1

 辦

ban5

 的

e5

 教

gao4

 會

hue5

 。 請

8qia1

 問

meng6

 候

hao6

 我

wa1

 所

so1

 愛

ai6

 的

e5

 

伊

yi5

 裴

hui1

 内

nei4

 德

die5

 ， 他

yi5

 是

si6

 亞

a5

 洲

jiu1

 第

de6

 一

yi1

 個

le5

 皈

gui5

 依

yi1

 基

gi5

 督

do1

 的

e1

 。 6 問

meng6

 候

hao6

 瑪

ma1

 麗

le5

 ， 她

yi5

 曾

sieng5

 經

gieng1

 

和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue4

 非

hui5

 常

siong3

 勤

gu1

 力

la1

 地

e5

 做

ze4

 工

kang5

 作

kue6

 過

gue6

 。 7 問

meng6

 候

hao6

 安

an5

 卓

zuo1

 尼

ni3

 克

ke6

 和

ham

 瓊

qiong5

 那

na4

 ， 

和

ham6

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 坐

ze6

 闗

guan5

 子

a1

 内

nai5

 的

e5

 親

qin5

 戚

8jia3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 使

su1

 徒

do3

 之

zu5

 中

diong1

 的

e5

 佼

giao1

 佼

giao1

 者

jia4

 ， 在

di6

 我

wa1

 

以

yi1

 前

jieng3

 就

de6

 跟

gin5

 隨

sui3

 基

gi5

 督

du1

 。 8 問

meng6

 候

hao6

 安

an5

 培

pue3

 力

li6

 安

an1

 ， 也

ya6

 是

si6

 我

wa1

 喜

hi1

 愛

ai6

 的

e6

 。  

 

 

 

3 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 蓓

ㄅㄟ
ˋ

 斯

ㄙ

 卡

ㄎㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 琪

ㄑㄧ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 ， 她

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 4 曾

ㄘㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 為

ㄨㄟ
ˊ

  

我

ㄨㄛ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 危

ㄨㄟ
ˊ

 險

ㄒㄧㄢ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 激

ㄐㄧ

 。 5 也

ㄧㄝ
ˇ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 伊

ㄧ

 裴

ㄆㄟ
ˊ

 内

ㄋㄟ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 洲

ㄓㄡ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 。 6 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 曾

ㄘㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 7 

問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 安

ㄢ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 瓊

ㄑㄩㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 親

ㄑㄧㄣ

 戚

ㄑㄧ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 

佼

ㄐㄧㄠ
ˇ

 佼

ㄐㄧㄠ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 。 8 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 安

ㄢ

 培

ㄆㄟ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 安

ㄢ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

3 Greet Prisca and Aquila, who work with me in Christ Jesus, 

and 4 who risked their necks for my life, to whom not only I 

give thanks, but also all the churches of the Gentiles. 5 Greet 

also the church in their house. Greet my beloved Epaenetus, 

who was the first convert in Asia for Christ. 6 Greet Mary, who 

has worked very hard among you. 7 Greet Andronicus and 

Junia, my relatives who were in prison with me; they are 

prominent among the apostles, and they were in Christ before 

I was. 8 Greet Ampliants, my beloved in the Lord. 3 請問候蓓

斯卡和雅琪拉，她們和我作伙服侍基督耶穌， 4 曾經為了

我冒生命危險，不但我個人，整個外邦人教會都感激不盡。 

5 也請問候在她們厝所舉辦的教會。請問候我所愛的伊裴内

德，他是亞洲第一個皈依基督的。 6 問候瑪麗，她曾經和

你們作伙非常勤力地做工作過。 7 問候安卓尼克和瓊那，

和我作伙坐闗子内的親戚；他們是使徒之中的佼佼者，在我

以前就跟隨基督。 8 問候安培力安，也是我喜愛的。  
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9 問

meng6

 候

hao6

 伍

wu5

 般

ban1

 努

nu3

 ， 阮

wan1

 服

ho6

 侍

su6

 基

gi5

 督

du1

 的

e5

 同

gang6

 工

gang1

 ， 還

ya6

 有

wu6

 我

wa1

 喜

hi1

 愛

ai6

 的

e6

 史

su1

 太

tai4

 其

qi5

 。 10 問

meng6

 

候

hao6

 阿

a5

 匹

pi1

 理

li4

 ， 也

ya6

 是

si6

 為

wui5

 大

da6

 家

ge5

 所

so1

 認

rin4

 可

ko4

 的

e6

 。 跟

ga1

 雅

ya5

 力

li1

 士

su5

 多

do1

 部

bu5

 家

ga5

 人

rin3

 問

meng6

 候

hao5

 。 11 問

meng6

 

候

hao6

 我

wa1

 的

e5

 親

qin5

 戚

8jia3

 賀

he4

 羅

lo5

 丁

dieng1

 。 問

meng6

 候

hao6

 信

sin4

 主

zu4

 的

e5

 納

na5

 西

si1

 素

su4

 家

ga5

 人

rin3

 。 12 同

gang6

 工

gang1

 崔

cui5

 費

hui4

 納

na4

 

和

ham6

 崔

cui5

 佛

ho1

 撒

sa4

 。 問

meng6

 候

hao6

 喜

hi1

 愛

ai6

 的

e5

 波

pe5

 希

si1

 ， 也

ya6

 是

si6

 極

jio1

 勤

gu1

 力

la1

 做

ze4

 工

kang5

 作

kue6

 的

e6

 。 13 問

meng6

 候

hao6

 魯

lo5

 

富

hu1

 士

su5

 ， 跟

gun5

 隨

sui3

 主

zu4

 的

e5

 精

jieng5

 英

yieng1

 ， 和

ham6

 他

yi5

 母

bhe1

 親

qin1

 – 也

ya6

 是

si6

 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 母

bhe1

 親

qin1

 相

sio5

 像

siang3

 。 14 

問

meng6

 候

hao6

 雅

ya5

 信

sin4

 桂

gui4

 多

do1

 ， 范

huan4

 龍

liong3

 ， 何

he5

 米

bhi4

 ， 帕

pa5

 卓

jio1

 巴

ba1

 ， 何

he5

 馬

ma4

 ， 以

yi1

 及

jie5

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 陣

din5

 

的

e5

 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 。 15 問

meng6

 候

hao6

 菲

hui5

 隆

long5

 隆

long3

 ， 裘

qiu5

 莉

li4

 ， 芮

rui4

 茹

ru3

 ， 和

ham6

 她

yi1

 姐

ji1

 妹

muai5

 奧

ao4

 林

lin3

 ， 

以

yi1

 及

jie5

 和

ham6

 他

yin1

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue4

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 。 16 請

8qia1

 彼

bi1

 此

cu4

 互

ho6

 相

siong5

 問

meng6

 候

hao5

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 未

bhe6

 記

gi4

 理

li4

 了

liao4

 

互

ho6

 祝

jio1

 一

ji6

 吻

bhun4

 。 所

so1

 有

wu5

 基

gi5

 督

du1

 的

e5

 教

gao4

 會

hue5

 都

long1

 向

hiong4

 你

lin1

 們

ne0

 問

meng6

 候

hao5

 。 

9 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 伍

ㄨ
ˇ

 般

ㄅㄢ

 努

ㄋㄨ
ˇ

 ， 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 ， 還

ㄏㄞ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 史

ㄕ
ˇ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 。 10 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 阿

ㄚ

 

匹

ㄆㄧ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 跟

ㄍㄣ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 部

ㄅㄨ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 11 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 親

ㄑㄧㄣ

 

戚

ㄑㄧ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 丁

ㄉㄧㄥ

 。 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 素

ㄙㄨ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 12 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 崔

ㄘㄨㄟ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 崔

ㄘㄨㄟ

 佛

ㄈㄛ
ˊ

 撒

ㄙㄚ

 。 問

ㄨㄣ
ˋ

 

候

ㄏㄡ
ˋ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 波

ㄅㄛ

 希

ㄒㄧ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 13 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 富

ㄈㄨ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 

英

ㄧㄥ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 – 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 14 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 桂

ㄍㄨㄟ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 范

ㄈㄢ
ˋ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 ， 

何

ㄏㄜ
ˊ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 ， 帕

ㄆㄚ
ˋ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 ， 何

ㄏㄜ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 。 15 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 菲

ㄈㄟ

 隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 

隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 ， 裘

ㄑㄧㄡ
ˊ

 莉

ㄌㄧ
ˋ

 ， 芮

ㄖㄨㄟ
ˋ

 茹

ㄖㄨ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 奧

ㄠ
ˋ

 林

ㄌㄧㄣ
ˊ

 ， 及

ㄐㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 16 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 

此

ㄘ
ˇ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 忘

ㄨㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 吻

ㄨㄣ
ˇ

 。 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 

9 Greet Urbanus, our co-worker in Christ, and my beloved Stachys. 10 

Greet Apelles, who is approved in Christ. Greet those who belong to 

the family of Aristobulus. 11 Greet my relative Herodion. Greet those 

in the Lord who belong to the family of Narcissus. 12 Greet those 

workers in the Lord, Tryphaena and Tryphosa. Greet the beloved 

Persis, who has worked hard in the Lord. 13 Greet Rufus, chosen in 

the Lord; and greet his mother – a mother to me also. 14 Greet 

Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers and 

sisters who are with them. 15 Greet Philologus, Julia, Nereus and his 

sister, and Olympas, and all the saints who are with them. 16 Greet 

one another with a holy kiss. All the churches of Christ greet you. 9 問

候伍般努，阮服侍基督的同工，還有我喜愛的史太其。 10 問候阿

匹理，也是為大家所認可的。跟雅力士多部家人問候。 11 問候我

的親戚賀羅丁。問候信主的納西素家人。 12 同工崔費納和崔佛

撒。問候喜愛的波希，也是極勤力做工作的。 13 問候魯富士，跟

隨主的精英，和他母親 – 也是我自己的母親相像。 14 問候雅信

桂多，范龍，何米，帕卓巴，何馬，以及和他們作陣的姐妹兄弟。 

15 問候菲隆隆，裘莉，芮茹，和她姐妹奧林，以及和他們作伙的

信徒。 16 請彼此互相問候，不要未記理了互祝一吻。所有基督的

教會都向你們問候。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

 

©由 2014-8-28 至 2015-12-30 台語聖經翻譯試驗 羅馬書 15, 16章   第 6 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 
 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

17 大

da6

 家

ge5

 來

lai3

 ， 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 留

lao5

 意

yi4

 那

hi1

 些

gua1

 挑

tiao1

 撥

be4

 離

li6

 間

gan1

 的

e5

 糟

zao5

 蹋

ta1

 鬼

gui4

 ， 那

hi1

 些

gua1

 和

ham6

 你

lin1

 

們

ne0

 的

e5

 教

gao4

 誨

hue6

 背

bue4

 道

de5

 而

o5

 馳

qi3

 的

e5

 ， 遠

wan1

 離

li3

 他

yin5

 們

ne0

 。 18 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 人

lang3

 不

bu1

 服

hu6

 侍

su4

 主

zu4

 基 

gi5

督

du1

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 是

si6

 為

wui6

 了

liao6

 滿

bhuan1

 足

jio1

 自

ga5

 己

di5

 非

hui5

 分

hun4

 的

e5

 妄

bhang6

 想

8siu5

 ， 而

o1

 且

qie4

 是

si6

 巧

giao1

 言

en3

 令

lieng4

 色

sie5

 ， 擾

le1

 亂

luan6

 人

rin5

 

心

sim1

 。 19 在

di6

 一

ji6

 方

hong5

 面

min5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 忠

diong5

 心

sim1

 是

si6

 眾

jiong4

 所

so1

 皆

gai5

 知

di1

 ， 我

wa1

 非

hui5

 常

siong5

 引

yin1

 以

yi4

 爲

wui5

 

榮

yieng3

 ， 在

di6

 這

je1

 同

gang6

 時

si3

 ， 我

wa1

 也

ya6

 就

de6

 要

ai4

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 提

te6

 醒

8ce4

 ， 放

bang4

 聰

cong5

 明

mieng3

 謹

gin1

 慎

sieng5

 些

gua6

 ， 分

hun5

 辨

ben6

 

什

sa1

 麽

mi1

 是

si6

 善

sen6

 的

e6

 ， 那

hi1

 種

jiong4

 邪

sia5

 門

meng3

 左

ze1

 道

de5

 的

e5

 ， 阮

lan1

 寧

nieng5

 可

ke4

 不

bhe6

 會

e6

 曉

hiao5

 。 20 徵

jieng5

 象

siong4

 和

ho5

 

平

bieng3

 的

e5

 上

siong6

 帝

de6

 ， 極

jio1

 緊

gin4

 就

de6

 會

e6

 給

ga6

 撒

sa4

 旦

dan6

 一

ji6

 掌

jiong4

 打

pa4

 給

ga1

 碎

cui4

 糊

go5

 糊

go3

 ， 敗

bai6

 倒

de4

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 腳

ka5

 

底

de4

 。 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 同

gang6

 在

zai5

 。 

17 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 挑

ㄊㄧㄠ

 撥

ㄅㄛ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 搗

ㄉㄠ
ˇ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 誨

ㄏㄨㄟ
ˇ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 馳

ㄔ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 遠

ㄩㄢ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 。 18 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

˙ㄇㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 分

ㄈㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 妄

ㄨㄤ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 巧

ㄑㄧㄠ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 ， 擾

ㄖㄠ
ˇ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 19 

在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 方

ㄈㄤ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 忠

ㄓㄨㄥ

 心

ㄒㄧㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 眾

ㄓㄨㄥ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 皆

ㄐㄧㄝ

 知

ㄓ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

時

ㄕ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 ， 放

ㄈㄤ
ˋ

 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 謹

ㄐㄧㄣ
ˇ

 慎

ㄕㄣ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 ， 分

ㄈㄣ

 辨

ㄅㄧㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 

種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 20 徵

ㄓㄥ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 撒

ㄙㄚ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 粉

ㄈㄣ
ˇ

 碎

ㄙㄨㄟ
ˋ

 ， 敗

ㄅㄞ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 與

ㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

˙ㄇㄣ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 。 

17 I urge you, brothers and sisters, to keep an eye on those 

who cause dissensions and offenses, in opposition to the 

teaching that you have learned; avoid them. 18 For such 

people do not serve our Lord Christ, but their own appetites, 

and by smooth talk and flattery they deceive the hearts of the 

simple-minded. 19 For while your obedience is known to all, so 

that I rejoice over you, I want you to be wise in what is good 

and guileless in what is evil. 20 The God of peace will shortly 

crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus Christ 

be with you. 17 大家來，姐妹兄弟，留意那些挑撥離間的糟

蹋鬼，那些和你們的教誨背道而馳的，遠離他們。 18 這樣

的人不服侍主基督，他們是為了滿足自己非分的妄想，而且

是巧言令色，擾亂人心。 19 在一方面，你們的忠心是眾所

皆知，我非常引以爲榮，在這同時，我也就要給你們提醒，

放聰明謹慎些，分辨什麽是善的，那種邪門左道的，阮寧可

不會曉。 20 徵象和平的上帝，極緊就會給撒旦一掌打給碎

糊糊，敗倒在你們腳底。主基督耶穌的慈悲和你們同在。  

21 我

wa1

 的

e5

 同

gang6

 僚

liao3

 鉄

ti4

 木

mu6

 真

jin1

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 請

qieng1

 安

an1

 ； 還

ya6

 有

wu6

 我

wa1

 的

e5

 親

qin5

 屬

sio1

 路

lo6

 秀

siu4

 士

su5

 ， 傑

jie1

 生

sieng1

 ， 

和

ham6

 素

so4

 絲

su1

 裴

pue5

 德

die1

 。 

21 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 僚

ㄌㄧㄠ
ˊ

 鉄

ㄊㄧㄝ
ˇ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 安

ㄢ

 ； 還

ㄏㄞ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 親

ㄑㄧㄣ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 秀

ㄒㄧㄡ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 ， 

和

ㄏㄜ
ˊ

 素

ㄙㄨ
ˋ

 絲

ㄙ

 裴

ㄆㄟ
ˊ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 。 

21 Timothy, my co-worker, greets you; so do Lucius and Jason 

and Sosipater, my relatives. 21 我的同僚鉄木真給你們請安；

還有我的親屬路秀士，傑生，和素絲裴德。 

22 執

ji1

 筆

bi4

 小

sio1

 人

rin3

 忑

te4

 題

te5

 斯

su1

 ， 也

ya6

 蒙

mong3

 主

zu4

 招

jio5

 喚

huan5

 ， 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 請

qqieng1

 安

an1

 。 22 執

ㄓ
ˊ

 筆

ㄅㄧ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 忑

ㄊㄜ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 斯

ㄙ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 招

ㄓㄠ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 安

ㄢ

 。 

22 I Tertius, the writer of this letter, greet you in the Lord. 22

執筆小人忑題斯，也蒙主招喚，給你們請安。 

23 該

gai5

 由

you3

 ， 我

wa1

 的

e5

 厝

cu4

 主

zu4

 ， 也

ya6

 是

si6

 整

gui5

 個

e5

 教

gao4

 堂

deng3

 的

e5

 厝

cu4

 主

zu4

 ， 也

ya1

 請

qieng1

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 安

an1

 。 24 

還

ya6

 有

wu6

 市

qi6

 政

jieng4

 府

hu4

 出

cu1

 納

na5

 也

ya6

 是

si6

 阮

lan1

 弟

di6

 兄

8hia1

 的

e5

 伊

yi5

 瑞

rui4

 忒

te4

 ， 也

ya6

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 請

qieng1

 安

an1

 問

meng6

 好

he4

 。 

23 該

ㄍㄞ

 由

ㄧㄡ
ˊ

， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 屋

ㄨ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 屋

ㄨ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 安

ㄢ

 。 24 還

ㄏㄞ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

市

ㄕ
ˋ

 政

ㄓㄥ
ˋ

 府

ㄈㄨ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 伊

ㄧ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 忒

ㄊㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 安

ㄢ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 。 

23 Gaius, who is host to me and to the whole church, greets 

you. 24 Erastus, the city treasurer, and our brother Quartus, 

greet you. 23 該由，我的厝主，也是整個教堂的厝主，也請

你們的安。 24 還有市政府出納也是阮弟兄的伊瑞忒，也給

你們請安問好。 
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25 在

di6

 我

wa1

 闗

8guai5

 筆

bi5

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 再

zai4

 一

ji6

 遍

ben6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 向

hiong4

 上

siong6

 帝

de6

 敬

gieng4

 最

zue4

 高

ge1

 的

e5

 謝

sia4

 忱

sin3

 ， 經

gieng5

 

由

you3

 經

gieng5

 卷

geng6

 ， 經

gieng5

 由

you5

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 復

ho6

 活

wa4

 為

wui6

 你

li1

 灌

guan4

 氣

ki6

 加

ga5

 油

you3

 的

e5

 上

siong6

 帝

de6

 ， 經

gieng5

 

由

you3

 長

deng5

 遠

en4

 的

e5

 世

su4

 代

dai5

 隱

yin1

 藏

cang3

 的

e5

 祕

bi4

 密

bhi1

 ， 26 今

jin1

 子

m4

 已

yi5

 經

gieng5

 展

den1

 露

lio1

 ， 不

bu1

 但

dan6

 如

ru1

 此

cu4

 ， 更

ge1

 加

ga5

 

上

siong6

 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 辛

sin5

 勞

le6

 的

e5

 筆

bi1

 耕

gieng1

 ， 也

ya6

 為

wui3

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 揭

jia1

 開

kui5

 序

su4

 幕

bho1

 的

e5

 偉

wui1

 大

dai5

 事

su6

 跡

gi1

 。 跡

gi5

 

象

siong5

 一

yi1

 再

zai6

 地

e5

 指

ji1

 出

cu5

 ， 幕

bho6

 幕

bho1

 都

long1

 是

si6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 指

ji1

 令

lieng5

 ， 千

qian5

 叮

dieng5

 萬

bhan6

 囑

zu4

 ， 意

yi6

 在

zai6

 代

dai6

 

代

dai5

 孩

8gia1

 孫

sun1

 能

nieng5

 聽

8tia5

 從

siong5

 教

ga4

 誨

hue6

 –  27 經

gieng5

 由

you3

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 光

gong5

 榮

yieng3

 

都

long1

 獻

he6

 給

ho6

 神

sin3

 。 直

di6

 到

gao4

 永

yong1

 遠

wan4

 ！ 阿

a5

 門

mun3

 。 

25 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 闗

ㄍㄨㄢ

 筆

ㄅㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 再

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 忱

ㄔㄣ
ˊ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

經

ㄐㄧㄥ

 

卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 世

ㄕ
ˋ

 

代

ㄉㄞ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祕

ㄇㄧ
ˋ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 ， 26 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 已

ㄧ
ˇ

 展

ㄓㄢ
ˇ

 露

ㄌㄨ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

知

ㄓ

 們

˙ㄇㄣ

 辛

ㄒㄧㄣ

 勤

ㄑㄧㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

筆

ㄅㄧ
ˇ

 耕

ㄍㄥ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 揭

ㄐㄧㄝ

 開

ㄎㄞ

 序

ㄒㄩ
ˋ

 幕

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 。 跡

ㄐㄧ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 ， 幕

ㄇㄨ
ˋ

 幕

ㄇㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 

是

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 指

ㄓ
ˇ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 ， 千

ㄑㄧㄢ

 叮

ㄉㄧㄥ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 囑

ㄓㄨ
ˇ

 ， 意

ㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 誨

ㄏㄨㄟ
ˇ

 –  27 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 ！ 阿

ㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 

25 Now to God who is able to strengthen you according to my 

gospel and the proclamation of Jesus Christ, according to the 

revelation of the mystery that was kept secret for long ages, 26 

but is now disclosed, and through the prophetic writings is 

made known to all of the Gentiles, according to the command 

of the eternal God, to bring about the obedience of faith – 27 

to the only wise God, through Jesus Christ, to whom be the 

glory forever! Amen. 25 在我闗筆之前，再一遍，我要向上帝

敬最高的謝忱，經由經卷，經由主基督耶穌的復活為你灌氣

加油的上帝，經由長遠的世代隱藏的祕密， 26 今子已經展

露，不但如此，更加上先知們辛勞的筆耕，也為外邦人揭開

序幕的偉大事跡。跡象一再地指出，幕幕都是上帝的指令，

千叮萬囑，意在代代孩孫能聽從教誨 – 27 經由主基督耶

穌，給所有的光榮都獻給神。直到永遠！阿門。 

   


